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16 And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall be,
even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him

instead of God.

to him instead of God Jsi: (Sl5to him a God 4. Mé

A platy) aalill S dlndag fiag

(AKJ) And he shall be your spokesman to the people: and he shall be,
even he shall be to you instead of a mouth, and you shall be to him

instead of God.



(Bishops) And he shalbe thy spokesman vnto the people, and he shalbe
[euen] he shalbe to thee in steade of a mouth, and thou shalt be to him, in

steade of God.

(Brenton) And he shall speak for thee to the people, and he shall be thy

mouth, and thou shalt be for him in things pertaining to God.

(CJB) Thus he will be your spokesman to the people, in effect; for you, he

will be a mouth; and for him, you will be like God.

(DRB) He shall speak in thy stead to the people, and shall be thy mouth:

but thou shalt be to him in those things that pertain to God.

(ERV) So Aaron will speak for you. Like God, you will speak to him, and

he will tell the people what you say.



(Geneva) And he shall be thy spokesman vnto the people: and he shall

be, euen he shall be as thy mouth, and thou shalt be to him as God.

(GNB) He will be your spokesman and speak to the people for you. Then

you will be like God, telling him what to say.

(GW) Aaron will speak to the people for you. He will be your spokesman,

and you will be like God.

(HCSB-r) He will speak to the people for you. He will be your spokesman,

and you will serve as God to him.

(HNV) He will be your spokesman to the people; and it will happen, that

he will be to you a mouth, and you will be to him as God.

(csb) He will speak to the people for you. He will be your spokesman, and

you will serve as God to him.



(IAV) And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall be,
even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him

instead of Elohim.

(ISRAV) And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall be,
even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him

instead of Elohim.

(JST) And he shall be thy spokesman unto the people; and he shall be,
even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him

instead of God.

(JOSMTH) And he shall be thy spokesman unto the people; and he shall
be, even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him

instead of God.



(JPS) And he shall be thy spokesman unto the people; and it shall come
to pass, that he shall be to thee a mouth, and thou shalt be to him in God's

stead.

(KJ2000) And he shall be your spokesman unto the people: and he shall
be, even he shall be to you instead of a mouth, and you shall be to him

instead of God.

(KJV) And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall be,
he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him

instead of God.

(LBP) And he shall be your spokesman to the people; and he shall be an

interpreter for you, and you shall be to him instead of God.

(Lamsa) And he shall be your spokesman to the people; and he shall be

an interpreter for you, and you shall be to him instead of God.



(LXX) koi oa0TOG 0oL TPOCAAAOEL TIPOG TOV Aadv, Kai adTOG E0TAL GOV

oTOUA, OV 6 aOT® €0m TA TTPOG TOV BEGV.

(nas) "Moreover, he (198) shall speak for you to the people; and he will be

as a mouth for you and you will be as God to him.

(NCV) Aaron will speak to the people for you. You will tell him what God

says, and he will speak for you.

(NAB-A) He shall speak to the people for you: he shall be your

spokesman, and you shall be as God to him.

(NIRV) He will speak to the people for you. He will be like your mouth.

And you will be like God to him.

(NIV) He will speak to the people for you, and it will be as if he were your

mouth and as if you were God to him.



(NIVUK) He will speak to the people for you, and it will be as if he were

your mouth and as if you were God to him.

(NLT) Aaron will be your spokesman to the people, and you will be as

God to him, telling him what to say.

(NLV) He will speak to the people for you. He will be a mouth for you.

And you will be as God to him.

(nrs) He indeed shall speak for you to the people; he shall serve as a

mouth for you, and you shall serve as God for him.

(NRSV) He indeed shall speak for you to the people; he shall serve as a

mouth for you, and you shall serve as God for him.

(NWT) And he must speak for you to the people; and it must occur that

he will serve as a mouth to you, and you will serve as God to him.



(RNKJV) And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall
be, even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him

instead of Elohim.

(RSVA) He shall speak for you to the people; and he shall be a mouth for

you, and you shall be to him as God.

(RV) And he shall be thy spokesman unto the people: and it shall come to

pass, that he shall be to thee a mouth, and thou shalt be to him as God.

(TMB) And he shall be thy spokesman unto the people; and he shall be,
even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him

instead of God.

(TNIV) He will speak to the people for you, and it will be as if he were

your mouth and as if you were God to him.



(TRC) And he shall be thy spokesman unto the people: he shall be thy

mouth, and thou shalt be his God:

(UPDV) And he will be your spokesman to the people; and it will come to

pass, that he will be to you as a mouth, and you will be to him as God.

(Vulgate) ipse loquetur pro te ad populum et erit os tuum tu autem eris ei

in his quae ad Deum pertinent

(Webster) And he shall speak for thee to the people: and he shall be,
he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him

instead of God.

(Wycliffe) He schal speke for thee to the puple, and he schal be thi mouth;

forsothe thou schalt be to him in these thingis, that perteynen to God.
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16And he will speak for you to the people, and it will be that he will

be your speaker, and you will be his leader.
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nathan

naw-than'

A primitive root; to give, used with great latitude of application (put, make,
eto.): — add, apply, appoint, ascribe, assign, X avenge, X be ([healed]),
bestow, bring (forth, hither), cast, cause, charge, come, commit consider,
count, + cry, deliver (up), direct, distribute do, X doubtless, X without fail,
fasten, frame, X get, give (forth, over, up), grant, hang (up), X have, X
indeed, lay (unto charge, up), (give) leave, lend, let (out), + lie, lift up,
make, + O that, occupy, offer, ordain, pay, perform, place, pour, print, X
pull, put (forth), recompense, render, requite, restore, send (out), set (forth),
shew, shoot forth (up). + sing, + slander, strike, [sub-] mit, suffer, X surely,
X take, thrust, trade, turn, utter, + weep, X willingly, + withdraw, + would

(to) God, yield.
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(JPS) And the LORD said unto Moses: 'See, | have set thee in God's

stead to Pharaoh; and Aaron thy brother shall be thy prophet.

(AESV Torah) Mar-Yah said to Mosha, '"Behold, | have made you as God

to Pharaoh; and Aaron your brother shall be your prophet.

(AI\/IP) THE LORD said to Moses, Behold, | make you as God to Pharaoh
[to declare My will and purpose to him]; and Aaron your brother shall be

your prophet.

(ACV) And LORD said to Moses, See, | have made thee as God to

Pharaoh, and Aaron thy brother shall be thy prophet.



(ASV) And Jehovah said unto Moses, See, | have made thee as God to

Pharaoh; and Aaron thy brother shall be thy prophet.

(VW) And Jehovah said to Moses: See, | have made you as a god to

Pharaoh, and Aaron your brother shall be your prophet.

(CJB) But ADONAI said to Moshe, 'l have put you in the place of God to

Pharaoh, and Aharon your brother will be your prophet.

(CLV) Yahweh said to Moses: See, | appoint you as Elohim to Pharaoh;

and Aaron, your brother, shall come to be your prophet.

(ESV) And the LORD said to Moses, 'See, | have made you like God to

Pharaoh, and your brother Aaron shall be your prophet.



(ERV) The LORD said to Moses, 'See how important | have made you? In
speaking to Pharaoh, you will be like God, and your brother Aaron will be

your prophet.

(GNB) The LORD said, 'l am going to make you like God to the king, and

your brother Aaron will speak to him as your prophet.

(HNV) The LORD said to Moshe, "Behold, | have made you as God to

Par’oh; and Aharon your brother shall be your prophet.

(Csb) The Lord answered Moses, 'See, | have made you like God to

Pharaoh, and Aaron your brother will be your prophet.

(JPS) And the LORD said unto Moses: 'See, | have set thee in God's

stead to Pharaoh; and Aaron thy brother shall be thy prophet.

(MSG) GOD told Moses, "Look at me. Il make you as a god to Pharaoh

and your brother Aaron will be your prophet.



(NCV) The Lord said to Moses, "l have made you like God to the king of

Egypt, and your brother Aaron will be like a prophet for you.

(NET.) So the LoRD said to Moses, "See, | have made you like God to

Pharaoh, and your brother Aaron will be your prophet.

(NAB—A) The LORD answered him, See! | have made you as God to

Pharaoh, and Aaron your brother shall act as your prophet.

(NIRV) Then the Lord said to Moses, 'l have made you like God to

Pharaoh. And your brother Aaron will be like a prophet to you.

(NIV) Then the LORD said to Moses, "See, | have made you like God to

Pharaoh, and your brother Aaron will be your prophet.

(NIVUK) Then the LORD said to Moses, See, | have made you like God to

Pharaoh, and your brother Aaron will be your prophet.



(NKJV) So the LORD said to Moses: “See, | have made you as God to

Pharaoh, and Aaron your brother shall be your prophet.

(NLV) Aaron Speaks For Moses

The Lord said to Moses, " See, | have made you as God to Pharaoh. Your

brother Aaron will be the one who speaks for you.

(nrs) The Lord said to Moses, "See, | have made you like God to Pharaoh,

and your brother Aaron shall be your prophet.

(NRSV) The LORD said to Moses, "See, | have made you like God to

Pharaoh, and your brother Aaron shall be your prophet.

(RSVA) And the LORD said to Moses, "See, | make you as God to

Pharaoh; and Aaron your brother shall be your prophet.



(TNIV) Then the LORD said to Moses, "See, | have made you like God to

Pharaoh, and your brother Aaron will be your prophet.

(UPDV) And Yahweh said to Moses, See, | have made you as God to
Pharaoh; and Aaron your brother will be your prophet.

B lgan i (sa9¢l) Cibla aBga A Lad 35 o
1The Lord said to Moses, "See! | have made you a lord over Pharaoh,

and Aaron, your brother, will be your speaker.
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